
GRIEGO – 1             I.E.S. SEDAVÍ

VOCABULARIO
             Α

- a0be/baiov, -a, -on = inseguro
- , - , -ἀγαθός ή όν = bueno
- a0ga/lma, -atov  (τό) = estatua
- a0gge/llw = anunciar
- a1ggelov, -ou  (ὁ) = mensajero
- a3giov, -a, -on = sagrado
- ἀγορά, -ᾶς (ἡ) =  plaza pública, ágora
- a0goreu/w = hablar en público
- a1griov, -a, -on = salvaje, silvestre
- ἀγρός, –ου = (ὁ) = campo
- a0guia/, -a=v  (h9) = calle
- ἄγω (tr.) = conducir, dirigir
- a0delfh/, -h=v  (h9) = hermana
- a0delfo/v, -ou  (ὁ) = hermano
- ἀδικέω (intr.) = cometer una injusticia, delinquir
- ἀδικία, -ας (ἡ) = injusticia
- ἄδικος, -ον = injusto
- ἀδίκως (adv.) = injustamente
- ἀδύνατος, –ον = incapaz, imposible
- ἀεί (adv.) = siempre
- ἀήρ, ἀέρος (ὁ) = aire
- ἀθάνατος, -ον = inmortal
- Ἀθηνᾶ, -ας (ἡ) = Atenea
- Ἀθῆναι, -ῶν (ai9) = Atenas
- Ἀθηναῖος, -α, -ον = ateniense
- a0qlhth/v, -ou  (ὁ) = atleta
- Αἴγυπτος –ου (ἡ) = Egipto
-  3Aidhv, -ou  (ὁ) = Hades(dios del inframundo), 
el Hades (el inframundo)
- αἷμα, –ατος (τό) = sangre
- αἰνίγμα, –ματος (τό) = enigma
- ai1rw = levantar, elevar
- αἰσχρός, -ά, -όν = vergonzoso, feo
- Αἰσχύλος, –ου (ὁ) = Esquilo
- ai0ti/a, -av  (h9) = causa, acusación
- αἴτιος, –α, –ον = responsable, autor, culpable
- a0ko/louqov, -on = acompañante, compañero, 
servidor
- a0ko/ntion, -ou  (τό) = jabalina
- ἄκοσμως (adv.) = desordenadamente
- ἀκούω = οír, escuchar
- ἄκρος, –α, –ον = extremo, elevado
- a0kro/poliv, -ewv  (h9) = acrópolis,   ciudadela 
- a0kth/, -h=v  (h9) = ribera, costa
- a0kti/v, -i=nov (h9) = rayo
- Ἀλέξανδρος, –ου (ὁ) = Alejandro (rey macedonio)

- ἀλήθεια, -ας (ἡ) = verdad
- a0lhqh/v, -e/v = verdadero
- a9lieu/v, -e/wv  (ὁ) = pescador
- a0lkh/, -h=v (h9) = vigor, fuerza
- ἀλλά (conj. adversativa) = pero, sino (ou0 mo/non...
a0lla_ kai_ = no sólo... sino también)
- ἄλλος, -η, -ο (pron. y adj.) = otro (οἱ ἄλλοι = los 
demás, los otros)
- a0lw/pec, -ekov (h9) = zorra
- ἀμαθία, –ας (ἡ) = ignorancia
- ἀμφί (prep. + genitivo) = alrededor de
- a0na/ (prep. + acusatio) = hacia arriba, por
- ἀναβαίνω (intr.) = subir
- ἀναγιγνώσκω (tr.) = leer
- ἀναγκάζω (tr.) = obligar, forzar
- ἀναγκαῖος, -α, -ον = necesario
- ἀνάγκη, -ης (ἡ) = necesidad, destino (ἀνάγκη 
ἐστι = es necesario)
- Ἀναξαγόρας, –ου (ὁ) = Anaxágoras (filósofo 
jonio) 
- ἀνάξιος, –α, –ον = indigno
- a0narxi/a, -av (h9) = anarquía
- ἀνδρεῖος, -α, -ον = valiente
- ἄνεμος, –ου (ὁ) = viento
- ἄνευ (prep. + genitivo) = sin
- ἀνήρ, ανδρός (ὁ) = varón, hombre
- ἀνθρωπείος, -α, -ον = humano
- ἄνθρωπος, -ου (ὁ) = ser humano, hombre 
- ἀντί (prep. + genitivo) = en lugar de, frente a
- ἄξιος, -α, -ον = digno
- ἀπό (prep. + genitivo) = de, desde, por
- ἀποθνῄσκω (intr.) = morir
- ἀποκτείνω (tr.) = matar
- Ἀπόλλων, –ωνος (ὁ) = Apolo
- ἀπολογία, –ας (ἡ) = defensa
- ἄργυρος, –ου (ὁ) = plata
- ἀργύριον, -ου (τό) = dinero
- ἀρετή, -ῆς (ἡ) = virtud, valor
- ἀριθμός, –οῦ (ὁ) = número
- ἀρίστος, -η, -ον = mejor, excelente, noble
- a9rpa/zw = robar, arrebatar, raptar
- ἀρχή, -ῆς (ἡ) = principio, poder, gobierno
- ἄρχω = mandar, gobernar
- a0sebh/v, -e/v = impío
- Ἀσία, –ας (ἡ) = Asia
- a0spi/v, -i/dov  (h9) = escudo
- a1stron, -ou  (τό) = estrella, astro
- a1stu, -ewv  (h9) = ciudad, villa



- a0tuxi/a, -av  (h9) = desgracia
- αὐτός, –ή, -όν = él mismo, el mismo, lo, la, le, de 
él, para él...
- 0Afrodi/th, -hv  (h9) = Afrodita
- ἄφρων, –ον = insensato

         Β

- βαίνω (intr.) = ir
- βάλλω (tr.) = arrojar, lanzar, disparar
- βαρβάρος, -ου (ὁ) = extranjero
- βασιλείον, -ου (τό) = palacio real
- βασιλεύς, -έως (ὁ) = rey
- βασιλεύω (+ genitivo) = ser rey de, reinar sobre
- be/baiov, -a, -on = firme, seguro
- be/lov, -ouv  (τό) = dardo, proyectil
- βιβλίον, -ου (τό) =  libro
- βίος, -ου (ὁ) = vida
- blabero/v, -a/, -o/n = perjudicial
- ble/pw (tr.) = ver, mirar
- bohqei/a, -av  (h9) = ayuda
- βοτάνη, –ης (ἡ) = planta
- βουλεύω (tr.) = decidir, deliberar
- boulh/, -h=v  (h9) = decisión, consejo; asamblea, 
consejo
- bou/lomai = querer
- bou=v, boo/v (ὁ, h9) = buey, vaca
- bwmo/v, -ou= (ὁ) = altar

            Γ

- γάμος, –ου (ὁ) = matrimonio
- γάρ (conj.) = pues, en efecto
- γάστηρ, -τρός (ἡ) = vientre, estómago
- γε (partícula enclítica) = en verdad, al menos
- γένος, -ους (τό) = raza, linaje; nacimiento
- γέρων, –οντος (ὁ) = anciano
- ge/fura, -av (h9) = puente
- gewrgo/v, -ou= (ὁ) = agricultor
- γῆ, γῆς (ἡ) = tierra; Gea
- gi/gnomai = llegar a ser, nacer; suceder
- γιγνώσκω (tr.) = conocer
- gluku/v, -ei=a, -u/ = dulce
- glw=tta, -hv (h9) = lengua
- γράφω (tr.) = escribir
- γυνή, γυναικός (ἡ) = mujer

                Δ

- dai/mwn, -onov (o9) = genio, divinidad, espíritu; 
demonio 
- da/kruon, -ou (τό) = lágrima
- δακρύω (intr.) = llorar
- δάκτυλος, –ου (ὁ) = dedo
- Δαρεῖος, –ου (ὁ) = Darío (rey persa)

- da/fnh, -hv (h9) = laurel
- δέ (conj.) = pero, por otra parte, y (o no traducir)
- δεῖ (verbo impersonal) = es conveniente, es 
necesario
- δεινός, -ή, -όν = terrible; hábil
- δέκα (adj. pron. numeral) = diez
- de/ndron, -ou (to/) = árbol
- δέρμα –ατος (τό) = piel
- desmwth/rion, -ou (to/) = cárcel
- desmw/thv, -ou (ὁ) = preso
- de/spoina, -hv (h9) = señora, ama
- δεσπότης, –ου (ὁ) = señor, amo
- δεύτερος, –α, –ον = segundo
- δή (conjunción) = ciertamente
- dh=lov, -h, -on = evidente, claro
- δημαγωγός, –οῦ (ὁ) = demagogo
- δημοκρατία, -ας (ἡ) = democracia
- δῆμος, -ου (ὁ) = pueblo
- διά (prep. + genitivo) = a través de, durante / 
(prep. + acusativo) = por causa de
- διαβαίνω (tr. / intr.) =  atravesar, pasar
- διάνοια, –ας (ἡ) = reflexión, mente, pensamiento
- διαφέρω (tr. / intr.) = diferir, ser diferente, 
distinguirse, aventajar a 
- διαφθείρω (tr.) = destruir
- διδάσκαλος, -ου (ὁ) =  maestro
- διδάσκω = enseñar
- δίκαιος, -α, -ον = justo
- δικαστής, -οῦ (ὁ) = juez
- δικαστηρίον, –ου (τό) = tribunal 
- δίκη, -ης (ἡ) = justicia, pena, proceso
- dio/ti (conj.) = porque, ya que
- διώκω (tr.) = perseguir, buscar
- δοκέω = parecer, creer
- δόξα, –ης (ἡ) = opinión, fama, creencia
- do/ru, -atov (to/) = lanza
- δουλεία, -ας (ἡ) = esclavitud
- δουλεύω (intr.) = ser esclavo
- δοῦλος, -ου (ὁ) = esclavo
- δύναμις, -εως (ἡ) = poder, fuerza, tropas
- δυνατός, –ή, –όν = capaz, posible
- δύο (adj. pron. numeral) = dos
- δυσδαίμων, –ον = desdichado
- δυστυχέω (intr.) = ser infeliz, ser desgraciado
- δυστυχής, -ές = infeliz, desdichado, desgraciado
- δυστυχία, –ας (ἡ) = infelicidad, desdicha, 
desgracia
- δῶρον, -ου (τό) =  regalo

           Ε

- ἐγγύς (adv.) = cerca
- e0gkwmia/zw = alabar, celebrar
- ἐγώ (pron. pers.) = yo
- ἐθέλω (tr.) = querer, desear



- εἰ (conj. condicional) = si
- ei1kosi (numeral) = veinte
- ei0kw/n, -o/nov (h9) = imagen
- εἰμί = ser, estar, haber
- εἰρήνη, -ης (ἡ) = paz
- εἰς (prep. + acusativo) = a, hacia, contra
- εἷς, μία, ἕν = uno, uno solo, único 
- ἐκ/ ἐξ (prep. + genitivo) = de, desde, por
- ἕκαστος, –η, –ο = cada uno
- ἐκεῖ (adv.) = allí
- ἐκεῖνος, -η, -ο = aquel
- ἐκκλησία, –ας (ἡ) = asamblea
- e0lai/a, -av (h9) = olivo
- e0lau/nw = empujar, guiar; avanzar
- Ἑλένη, –ης (ἡ) = Helena
- ἐλευθερία, -ας (ἡ) =  libertad
- ἐλευθέρος, -α, -ον = libre
- Ἕλλας, –αδος (ἡ) = Grecia, Hélade
-  3Ellhn, -hnov (ὁ) = griego
- Ἑλληνικός, -ή, -όν = griego, helénico
- e0lpi/zw = esperar
- e0lpi/v, -i/dov (h9) = esperanza
- e0mo/v, -h/, -o/n = mi,mío
- e0mpo/rion, -ou (to/) = mercado
- e1mfrwn, -on = inteligente
- ἐν (prep. + dativo) = en, entre, en casa de
- e1ndocov, -on = famoso
- e0ni/ote (adv.) = algunas veces
- e0nne/a (numeral) = nueve
- ἐνταῦθα (adv.) = aquí, allí, entonces
- e0celau/nw = avanzar; sacar fuera
- ἔξεστι[ν] (impersonal) = es posible
- ἐπεί (conj. temporal) = cuando, después que / 
(conj. causal) = puesto que
- ἐπειδή = (conj. temporal) = después que / (conj. 
causal) = puesto que
- ἔπειτα (adv.) = después, luego
- ἐπί  (prep. + gen.) = sobre, en (prep. + dat.) = 
sobre, cerca (prep. + acus.) = a, hacia, contra
- ἐπιμελεία, –ας (ἡ) = cuidado, preocupación, 
esfuerzo
- e0pisth/mh, -hv (ἡ) = ciencia, saber
- ἐπιστολή, -ῆς (ἡ) = carta
- e9pta/ (numeral) = siete
- ἐραστής, –οῦ (ὁ) = amante
- ἔργον, -ου (τό) = trabajo, obra
- Ἑρμῆς, –οῦ (ὁ)  = Hermes
- ἔρως, –ωτος (ὁ) = amor
- ἐρωτάω (tr.) = preguntar
- ἐσθίω (tr.) = comer
- e9spe/ra, -av (h9) = tarde
- ἑταῖρος, -ου (ὁ) = compañero
- ἑτέρος, -α, -ον = otro
- ἔτι (adv.) = aún, todavía 

- ἔτος, –ους (τὸ) = año
- εὖ (adv.) = bien
- εὐδαιμονέω (intr.) = ser feliz
- εὐδαιμονία, -ας (ἡ) = felicidad
- εὐδαίμων, -ον = feliz
- εὑρίσκω (tr.) = encontrar
- e0usebh/v, -e/v = piadoso
- εὐτυχία, -ας (ἡ) = suerte, fortuna, felicidad
- ἐχθρός, -ά, -όν = enemigo
- ἔχω (tr.) tener (ἔχω + adverbio = estar + 
adverbio /  ἔχω + infinitivo = poder + infinitivo)

        Ζ 

- Ζεύς,  Διός (ὁ) = Zeus
- ζητέω (tr.) = buscar, indagar, investigar
- ζῷον, -ου (τὸ) = animal, ser vivo

        Η

- ἤ (conj. disyuntiva) = o
- ἡγεμονία, -ας (ἡ) = dirección, mando, hegemonía
- ἡγεμών, -όνος (ὁ) = general, jefe, guía
- ἤδη (adv.) = ya
- ἡδονή, -ῆς (ἡ) = placer, pasión
- ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ = dulce, agradable
- h3kw = llegar, venir
- ἥλιος, –ου (ὁ) = sol
- ἡμεῖς (pron. pers.) = nosotros
- ἡμέρα, -ας (ἡ) = Hera
-  3Hra, -av (h9) = tranquilidad
- h9suxi/a, -av (h9) = tranquilidad
- h9tta, -hv (h9) = derrota
- ἠχώ, –οῦς (ἡ) = eco, ruido

       Θ 

- θάλαττα, -ης (ἡ) = mar
- θάνατος, -ου (ὁ)  = muerte
- θάπτω (tr.) = enterrar
- θαυμάζω (tr.) = admirar
- θαυμαστός, -ή, -όν = admirable, maravilloso
- qea/, -av (h9) = diosa
- qe/ama, -tov (to/) = espectáculo
- θεῖος, -α, -ον = divino
- qe/lw = querer, desear
- θεός -οῦ (ὁ)  = dios, divinidad
- qera/paina, -hv (h9) = criada
- θεραπεία, –ας (ἡ) = cuidado, curación
- θεραπεύω (tr.) = cuidar, curar, honrar
- qera/pwn, -ontov (o9) = criado
- θερμόv, –οῦ (to/) = calor
- Θηβαῖος –α –ον = tebano (habitante de Tebas)
- θήκη, –ης (ἡ) = caja, depósito; tumba
- θήρα, –ας (ἡ) = caza
- qh/r, qhro/v (o9) = fiera
- qhreu/w (tr.) = cazar, perseguir



- θνητός, -ή, -ον = mortal
- quga/thr, qugatro/v (h9) = hija
- qu/ella, -hv (h9) = tempestad
- qu/w = sacrificar, hacer un sacrificio
- qw/rac, -akov (o9) = coraza

        Ι

- ἰατρός, -οῦ (ὁ)  = médico
- ἴδιος, –α, –ον = particular, privado
- i9ereu/v, -e/wv (o9) = sacerdote
- i9ero/n, -ou= (to/) = templo
- i9ero/v, -a/, -o/n = sagrado
- i9keteu/w = suplicar, pedir
- ἱππεύς,  -έως (ὁ)  = caballero
- ἵππος, -ου (ὁ)  = caballo
- ἴσος, –η, –ον = igual (+ Dat. ‘igual que’)
- i0sxuro/v, -a/, -o/n = fuerte, poderoso
- i0sxu/v, -u/ov (h9) = fuerza, vigor
- ἰχθύς, -ύος (ὁ)  = pez
- Ἰωνία, –ας (ἡ) = Jonia (región de Asia Menor)
- Ἰωνικός, -ή, -όν = jonio, jónico

           Κ 

- kaqaro/v, -a/, -o/n = puro, limpio
- καί (conj. copulativa) = y / (adv.) = también
- κακός, -ή, -όν = malo
- kakodai/mwn, -on = desgraciado, sinvergüenza
- κακοδαιμονία, -ας (ἡ) = desgracia
- kako/n, -ou= (to/) = maldad, vicio
- kakw=v (adv.) = mal
- καλός, -ή, -όν = bello, hermoso; noble; perfecto
- kalw=v (adv.) = bien, honestamente
- καλύπτω (tr.) = cubrir, ocultar
- karpo/v, -ou= (o9) = fruto
- κατά (prep. + acusativo) = sobre, en, por, a lo 
largo de, durante//  (prep. + genitivo) = de, contra 
en, sobre, de lo alto de
- katabai/nw (intr.) = bajar
- katakri/nw = condenar
- καταλύω (tr.) = destruir, derribar
- kataskeua/zw (tr.)= preparar, disponer construir
- κελεύω (tr.) = mandar, ordenar, pedir
- keno/v, -h/, -o/n = vacío, vano
- kefalh/, -h=v (h9) = cabeza
- kh=ruc, -ukov (o99) = heraldo
- ki/ndunov, -ou (o99) = peligro
- κινδυνεύω (intr.) = peligrar, correr peligro
- κινέω (intr.) = mover[se]
- κοινός, -ά, -όν = común
- kola/zw = castigar
- kolakeu/w = adular
- ko/lac, -akov (o99) = adulador
- κομίζω (tr.) = llevar consigo, conducir

- ko/mh, -hv (h9) = cabellera
- ko/rac, -akov (o99) = cuervo
- ko/rh, -hv (h9) = muchacha
- ko/ruv, -uqov (h9) = casco
- κοσμέω (tr.) = adornar, embellecer
- κοσμίος, –α, –ον = ordenado
- κόσμος, -ου (ὁ)  = universo, cosmos
- κράτος, –ους (to/) = fuerza, poder
- krh/nh, -hv (h9) = fuente
- κρίνω (tr.) = juzgar, decidir
- κρύπτω (tr.) = ocultar, cubrir, esconder
- ku/riov, -ou (o99) = señor, soberano
- ku/wn, kuno/v (o9, h99) = perro
- κωλύω (tr.) = impedir
- kw/mh, -hv (h9) = aldea

            Λ

- Λακεδαιμόνιος, –α, –ον = lacedemonio, 
espartano
- λαμβάνω = tomar, coger, recibir
- lampro/v, -a/, -o/n = brillante, espléndido,claro,
ilustre
- λέγω = decir
- λείπω = dejar, abandonar
- leuko/v, -h/, -o/n = blanco
- le/wn, -ontov (o99) = león
- λίθος,  –ου (ὁ) = piedra
- limh/n, -e/nov (o99) = puerto, refugio
- λόγος,  -ου (ὁ)=  palabra, discurso; razón; 
leyenda
- lo/gxh, -hv (h9) = lanza
- lou/w = lavar, bañar
- lu/kov, -ou (o99) = lobo
- λύπη, –ης (ἡ) = pena, tristeza
- luphro/v, -a/, -o/n = molesto, penoso, triste

           Μ 

- μαθητής, -οῦ (ὁ) = discípulo
- ma/kar, -aira, -ar = feliz, dichoso
- maka/riov, -a, -on = feliz, dichoso
- makro/v, -a/, -o/n = grande
- μάλα (adv.) = muy, mucho
- μάλιστα (adv.) = muy, muchísimo; sobre todo
- μᾶλλον (adv.) = más
- μανθάνω = aprender 
- μάντις, –εως (ὁ) = adivino
- Μαραθών, -ῶνος (ὁ) = Maratón
- ma/rtuv, ma/rturov (o9,h9) = testigo
- μάχη, -ης (ἡ)  = batalla, combate
- μάχομαι = combatir, luchar
- μέγας, μεγάλη, μέγα = grande
- me/lav, -aina, -an = negro, oscuro
- me/li, -itov (to/) = miel



- me/litta, -hv (h9) = abeja
- μέν (partícula) = ciertamente, por una parte 
- μένω = permanecer
- me/sto/v, -h/, -o/n = lleno 
- μετά (prep. + genitivo) = con (prep + acusativo) =
más allá, después de
- μέτρον, –ου (to/) = medida; norma
- μέχρι (prep + genitivo) )= hasta
- μή (adv. de negación) = no 
- μηδέ (adv.) = ni, ni siquiera; tampoco
- mh/n (adv.) = ni, ni siquiera; tampoco
- mh/n, meno/v (o99) = mes
- mh/pote (adv.) = jamás
- μήτε (adv.) = ni
- μήτηρ, μητρός (o9) = madre
- μηδείς, μηδεμία, μηδέν = nadie, nada
- μήκετι = ya no (cf. οὔκετι)
- μηχανή, -ῆς (h9) = máquina
- mikro/v, -a/, -o/n = pequeño
- μόνος, –η, –ον = uno, único, solo
- μόνον (adv.) = sólo, solamente; (οὐ μόνον...,
 ἀλλὰ καὶ... = no sólo..., sino también...)
- μορφή, -ῆς (h9) = forma
- Mou=sa, -hv (h9) = musa
- mu=qov, -ou (o99) = leyenda, fábula, mito
- mu/rmhc, -hkov (o99) = hormiga

          Ν

- nai/ (adv.) = sí
- naumaxi/a, -av (h9) = combate naval
- nau=v, new/v (ἡ) = nave
- ναύτης, -ου (o9) = marinero
- neani/av, -ou (o99) = joven
- nekro/v, -ou= (o99) = muerto, cadáver
- νέoς, -α, -ον = nuevo, joven
- ne/fov, -ouv (to/) = nube, niebla
- nh=sov, -ou (h9) = isla
- νικάω = vencer
- νίκη, –ης (h9) = victoria
- νομίζω = considerar, pensar, creer 
- νόμος, -ου (ὁ) = costumbre, ley 
- νοσέω = estar enfermo
- νόσος, –ου (ἡ) = enfermedad
- νῦν (adv.) = ahora
- νύξ, νυκτός (ἡ) = noche

         Ξ

- ξένος, –ου (ὁ) = extranjero
- ci/fov, -ouv (to/) = espada

         Ο 

- ὁ, ἡ, τό (artículo) = el, la, lo
- ὁδός, –οῦ (ἡ) = camino, ruta
- Oi0di/pouv, -podov (o9) = Edipo

- oi0ke/thv, -ou (o9) = criado
- οἰκέω = habitar
- οἰκία, -ας (ἡ) = casa
- oi}kov, -ou (o9) = casa
- οἶνος, -ου (o9) = vino
- oi}v, -oi0o/v (h9) = oveja
- ὀλιγαρχία, -ας (h9) = oligarquía
- ὀλίγος, -η, -ον = poco
- Ὀλυμπίος, –α, –ον = olímpico
- Ὅμηρος, –ου (o9) = Homero
- o9mili/a, -av (h9) = reunión, asamblea
- o0mnu/w = jurar
- o3moiov, -a, -on = igual, semejante
- o9moi/wv (adv.) = del mismo modo, igualmente
- ὅμος, –η, –ον = igual, semejante
- ὄνομα, -ατος (to/) = nombre
- o0noma/zw = nombrar, llamar
- ὁπλίτης, –ου (o9) = hoplita (soldado de infantería 
con armadura pesada)
- o3plon, -ou (to/) = arma
- o9po/te (conj.) = cuando
- ὅπου (adv.) = donde
- o0rgh/, -h=v (h9) = cólera, ira, pasión
- ὁράω = ver
- ὀρθός, -ή, -όν = recto, correcto, justo
- ὅρκος, –ου (o9) = juramento
- o1rniv, o1rniqov (o9,h9) = ave, pájaro
- o1rov, -ouv (to/) = monte
- o0straki/zw = desterrar
- ὅτε (conj.) = cuando
- ὅτι (conj.) = que; porque 
- οὐ/ οὐκ/ οὐχ (adv.) = no
- οὐδέ (adv.) = ni, ni tampoco
- ou0de/pote (adv.) = nunca, jamás
- οὐκέτι (adv.) = ya no, aún no
- οὖν (conj.) = pues, así pues, por lo tanto
- οὔποτε (adv.) = nunca, jamás
- ou0rano/v, -ou (o99) = cielo
- οὖς, ὠτός (τό) = oreja
- οὔτε (conj.) = y no, ni
- οὕτω[ς] (adv.) = así, de esta manera
- o0fei/lw = deber, tener que
- o0fqalmo/v, -ou (o99) = ojo
- o1fiv, -ewv (o9) = serpiente
- ὄψις, –εως (h9) = vista, visión

        Π

- πάθος, –ους (τό) = pasión, sufrimiento; 
sentimiento
- παιδεία,  -ας (h9) = educación 
- παιδεύω = educar, instruir
- pai/zw = jugar
- παῖς, παιδός (o9) = niño



- pai/w = pegar, golpear
- pa/lai (adv.) = antiguamente, en otro tiempo
- palaio/v, -a, -on = antiguo
- πάλιν (adv.) = de nuevo
- πάντως (adv.) = totalmente, completamente
- πάnu (adv.) = completamente, muy
- παρά (prep.+ acusativo) = al lado de, a lo largo 
de, contra (prep.+ genitivo) = del lado de, de (prep.
+ dativo) = cerca de, junto a, entre, en casa de
- παράδειγμα, –ατος (to/) = modelo, ejemplo
- para/deisov, -ou (o9) = jardín, parque
- παραλαμβάνω = recibir, tomar
- paraskeua/zw = preparar, disponer
- παρέχω = ofrecer
- parqe/nov, -ou (h9) = virgen, doncella
- πᾶς, πᾶσα, πᾶν = todo
- πάσχω = sufrir, padecer
- path/r, patro/v (o9) = padre
- πατρίς, -ίδος (h9) = patria
- παύω = hacer parar
- πedi/on, -ou (to/) = llanura
- πείθομαι = obedecer 
- πείθω = convencer 
- πειράω = intentar
- πέμπω = enviar
- πένης, -ητος (o9) = pobre 
- πενία, -ας (h9) = pobreza
- pe/nte = cinco
- peri/ (prep.+ acusativo) = alrededor de (prep.+ 
genitivo) = acerca de, sobre, de (prep.+ dativo) = 
alrededor de
- Pe/rshv, -ou (o9) = persa
- pe/tra, -av (h9) = piedra, roca, peña (a1kra 
pe/tra = acrópolis)
- phgh/, -h=v (h9) = fuente  
- πίνω = beber
- pisteu/w = creer, confiar en
- πιστός, -ή, -όν = fiel, de confianza
- Πλάτων, -ωνος (o9) = Platón
- πλέω = navegar
- πλήθος, –ους (to/) = multitud, muchedumbre, 
pueblo
- plh/n (prep.+ genitivo) = excepto
- πληρής, –ές = lleno
- πλουσίος, -α, -ον = rico
- πλουτέω = enriquecerse, ser rico
- πλοῦτος, -ου (o9) = riqueza
- ποιέω = hacer, obrar
- ποιήμα, –ματος (to/) = obra, poema
- ποίησις, –εως (h9) = creación, poesía
- ποιητής, -οῦ (o9) = poeta
- poimh/n, -e/nov (o9) = pastor
- πολεμίος, –α, –ον = enemigo

- πόλεμος, -ου (o9) =  guerra
- πόλις, -εως (h9) = ciudad
- πολιτεία, -ας (h9) = gobierno, constitución, 
régimen político
- πολίτης, -ου (o9) = ciudadano
- πολλάκις (adv.) = muchas veces
- πολύς, πολλή, πολύ = mucho (οἱ πολλοί = la 
mayoría)
- πolu/ (adv.) = muy, mucho
- πονέω = cansarse, esforzarse
- ponhro/v, -a, -on = malvado, malo
- πόνος, –ου (o9) = trabajo, esfuerzo, fatiga, pena
- poreu/w = pasar, conducir
- Ποσειδῶν, -ῶνος (o9) = Poseidón
- ποταμός, -οῦ (o9) =  río
- po/tov, -ou (o9) =  bebida
- pote/ = alguna vez, en cierta ocasión, un día 
- πούς, ποδός (o9) =  pie
- πρᾶγμα, -ματος (to/) = cosa, asunto, negocio 
- πράττω = hacer, obrar
- presbeuth/v, -οῦ (o9) = embajador
- πρέσβυς, –εως (o9) = anciano
- pri/n (adv.) = antes (conj.) = antes que
- pro/ (prep.+ genitivo) = antes, delante de, por, en 
favor de
- prodo/thv, -ou (o9) = traidor
- pro/v (prep.+ acusativo) = a, hacia, entre, contra, 
cerca de (prep.+ genitivo) = de, desde, de parte de 
(prep.+ dativo) = junto a, además de
- πρότεροn (adv.) = primeramente, en primer lugar
- πρότερος, –α, –ον = primero, anterior
- prw=ton (adv.) = primeramente, en primer lugar
- πρῶτος, –η, -ον = primero
- pu/lh, -h=v (h9) = puerta
- πῦρ, πυρός (to/) = fuego
- purami/v, -i/dov (h9) = pirámide
- pureu/w = incendiar

         Ρ

- r9a|di/wv (adv.) = fácilmente
- r9e/w = correr, deslizarse, fluir
- ῥήτωρ, –ορος (o9) = orador
- ῥίς, ῥινός (ἡ) = nariz
- ῥόδον, –ου (to/) = rosa

         Σ 

- sarc, sarko/v (ἡ) = carne
- selh/nh, -hv (ἡ) = luna
- σημεῖον –ου (to/)  = señal, signo
- sigh/, -h=v (ἡ) = silencio
- si=tov, -ou (o9) = trigo, grano; alimento
- skenh/, -h=v (ἡ) = tienda
- σκοπέω = observar, examinar; buscar
- σός, σή, σόν = tu, tuyo



- σοφία, -ας (h9) = sabiduría
- σοφιστής -οῦ (o9) = sofista
- σοφός, -ή, -όν = sabio
- Spa/rth, –hv (h9) = Esparta
- spoudai=ov, -a, -on = diligente, aplicado
- spoudai/wv (adv.) = diligentemente, con ardor
- στόμα, –ατος (to/) = boca
- stra/teuma, -atov (to/) = ejército en campaña, 
expedición
- στρατηγός,  -οῦ (o9) = general
- stratia/, -av (h9) = ejército
- στρατιώτης, –ου (o9) = soldado
- συμμαχος, –ον = aliado
- sumfora/, -a=v (h9) = desgracia
- su/n (prep.+ dativo) = con, con la ayuda de
- σῴζω = salvar
- σῶμα,  -ατος (to/) = cuerpo
- swth/r, -h=rov (o9) = salvador
- σωτηρία, –ας (h9) = salvación
- σωφροσύνη, –ης (h9) = prudencia, moderación
- σώφρων, –ον = prudente, moderado, juicioso

             Τ

- ta/lav, ta/laina, ta/lan = desgraciado, 
miserable
- τάξις, –εως (h9) = orden [de batalla], fila, puesto
- τάττω = ordenar, alinear
- τάφος, –ου (o9) = tumba, sepulcro
- ταχέως (adv.) = rápidamente, pronto
- ταχύς, ταχεῖα, ταχύ = rápido, veloz
- τε (part. enclítica) = y (a veces conviene no 
traducirla)
- tei=xov, -ouv (to/) = muralla, fuerte
- te/knon, -ou (to/) = hijo, hija
- teko/ntev, -wn (oi9) = los padres
- τελευτάω = acabar, morir
- τελευτή, -ῆς (h9) = final, muerte
- te/lov, -ouv (to/) = fin
- te/lov (adv.) = al fin, finalmente
- te/mnw = cortar; devastar
- te/rpw = agradar, deleitar
- τέτταρες, –α = cuatro
- τέχνη,  -ης (h9) = arte
- texni/thv, -ou (o9) = artesano, artista
- τίκτω = engendrar, dar a luz, producir
- tima/w = honrar
- τιμή, -ῆς (h9) = honra, honor, dignidad
- τίμιος, -α, -ον = caro, precioso
- ti/w = honrar
- to/lma, -hv (h9) = audacia
- to/con, -ou (to/) = arco
- toco/thv, -ou (o9) = arquero
- τόπος, -ου (o9) = lugar, país

- τότε (adv.) = entonces
- τραῦμα, –ατος (to/) = herida
- τρεῖς, τρία = tres
- tre/pw = volver; huir
- tre/fw = alimentar; educar
- tria/konta = treinta
- Troi/a, -av (h9) = Troya
- τρόπος, –ου (o9) = manera; carácter
- tugxa/nw = conseguir, alcanzar
- τυραννίς,  -ίδος (h9) = tiranía
- τύραννος, -ου (o9) = tirano
- τύχη, -ης (h9) = suerte, destino 

        Υ

- u3briv, -ewv (h9) =  orgullo, soberbia, insolencia
- ὑγιαίνω = gozar de salud
- ὑγιεία, –ας (h9) = salud
- ὕδωρ, ὕδατος (to/) = agua
- υἱός, -οῦ (o9) = hijo
- u3lh, -hv (h9) = bosque, selva
- ὑμεῖς = vosotros
- u3mnov, -ou (o9) = himno, canto
- u9pe/r (prep.+ acusativo) = sobre, más allá (prep.+ 
genitivo) = sobre, por, a favor de
- u3pnov, -ou (o9) = sueño
- u9po/ (prep.+ acusativo) = bajo (prep.+ genitivo) =
bajo, por (prep.+ dativo) = bajo, bajo el poder de
- u9pokrith/v, -ou= (o9) = actor
- ὑποψία, –ας (h9) = sospecha
- ὕστερος, –α, –ον = posterior
- ὕστερον (adv.) = posteriormente, después; 
finalmente

           Φ

- φαίνω = hacer brillar, mostrar, hacer ver
- φανερός, -ά, -όν = claro, evidente
- fa/rmakon, -ou (to/) = veneno; remedio
- φέρω = llevar, producir; soportar
- φεύγω = huir; evitar
- fqei/rw = destruir; corromper
- φθόνος, –ου (o9) = envidia
- φιλέω = amar, querer
- φιλία, -ας (h9) = amistad
- filo/ponov, -on = laborioso
- φίλος, -ου (o9) = amigo
- φιλόσοφος, -ου (o9) = filósofo
- fobero/v, -a/, -o/n = temible
- fobe/w = aterrar, asustar
- φόβος, -ου (o9) = miedo, temor
- fuga/v, -a/dov (o9)= desterrado
- φυγή, –ῆς (h9) = huida
- fula/ttw = guardar, vigilar, defender
- fu/lac, -akov (o9)= guardia



- fu/llon, -ou (to/) = hoja
- φύσις, –εως (h9) = naturaleza
- futeu/w = plantar
- φυτόν, -οῦ (to/) = planta
- φωνή, -ῆς (h9) = voz
- φῶς, φωτός (τό) = luz

      Χ

- χαίρω = alegrarse
- xalepo/v, -h/, -o/n = difícil, molesto
- xalepw=v (adv.) = difícilmente
- xara/, -a=v (h9) = gozo, alegría
- xari/eiv, -i/essa, -i/en = grato, gracios amable
- xeimw/n, -w=nov (o9) = invierno
- χείρ, χείρος (ἡ) = mano
- xelidw/n, -o/nov (h9) = golondrina
- xitw/n, -w=nov (o9) = túnica
- xiw/n, xio/nov (h9) = nieve
- xlai=na, -hv (h9) = manto
- xlamu/v, -u/dov (h9) = clámide, capa
- xlwro/v, -a/, -o/n = verde

- xoro/v, -ou (o9) = coro
- χρή = es necesario
- χρῆμα, -ατος (to/) = cosa, negocio; (pl.) riquezas
- xrh/simov, -h, -on = útil, bueno
- χρόνος, -ου (o9) = tiempo
- xruso/v, -ou= (o9) = oro
- χρώμα, –ατος (to/) = color
- χώρα, -ας (h9) = región, país

       Ψ

- ψεύδος, –ους (to/) = mentira
- ψεύδω = engañar
- ψυχή, -ῆς (h9) = alma, mente

        Ω

- ὥρα, –ας (h9) = período de tiempo; momento; 
estación
- ὥστε (conj.) = de manera que 
- w0fe/leia, -av (h9) = ayuda, utilidad, provecho
- w0fele/w = ayudar, ser útil, aprovechar


